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TURK<;:E'DE RUBAiYYAT-1 HAYYAM TERCUMELERi 

M. Fatih AND!* 

"Siiha-i fesiha-i irfiinda h1yiim-1 hikem U hakay1k 

diken Hayyiim gam ocagma dU�tU: yand1 gitti. 
Mikriis-1 ecel hayme-i hayatmtn iplerini kesti: 
delliil-1 kazii onu ucuza sat1verdi." 

Hayyam (Terc. M.ziide lsmet) 

Tilrk edebiyatmm Divan �iiri devresinde yilzlerce yii Arap ve Fars edebi­
yatlanyla c;:ok stkt bir ah�veri� it;:inde oldugu bilinen bir gerc;:ektir. Bilhassa �ekiller, 
hayal dilnyas1 ve mazmunlar itibanyla Fars �iirinin etkisinde kalan Osmanh �airleri 
zamanla bu etkiyi geride btrakmt�lar, hatta XVI., XVII. yilzyiia gelindiginde arttk 
bu vadide kendileri de birer ilstat olan TUrk �airleri Fars �airlerine meydan okur bir 
ustahg1 yakalamt�lardtr. 

Bu etkile�im, bizim �airlerimizin ve hatta edebiyat okurlanmtzm Hftftz gibi, 
Seyh Sa'dl gibi, Orfi gibi, Maarrl gibi Arap ve Fars �airlerinin eserlerini de oku­
malarmt, onlann hayal ve di.i�ilnce dilnyalanndan da haberdar olmalanm dogur­
mu�tur. Bu haberdar olu�, �airlerimizin soylediklerine ve mi.inevverlerimizin yaz­
dtklarma da bir ki.iltilrel zenginlik olarak yansnnt�ttr. 

Silphesiz ki bu �airlerden birisi de Omer Hayyam'dtr1• 

Fuad Koprillil'niln dedigi gibi: ''Eski Acem edebiyatmt kendi edebiyatlan 
kadar ve belki daha fazla bilen bizim eski Osmanlt erbab-t dani�i. Hayyam'm ruba­
llerine �iddetle meftCmdular:•2 Zira herhalde Hayyam'm �iirlerinde c;:izdigi rindane 
tablo, ortaya koydugu melamet atmosferi, bizim divan �airlerimizden bir t;:ogunun 
�iirlerinde ve �air karakterlerinde yanktsmt bulmu�tur. Baktlsa, Nedim'den Nef'l­
ye, SeyhUiislam Yahya'dan Haletl'ye pek t;:ok divan �airinin �iirlerinde Hayyamane 
esintiler, hatta mealen benzerlikler yakalamak kolaydtr. 

Fakat bu yakmhga ve a�inaltga ragmen, Divan edebiyatt devresinde Hayyam 
ruballerinin yaygm olarak Tilrkt;:e'ye aktanld1gtn1, bu ruballerin Ti.irkc;elerinin do­
nemin edebiyat okurlannm dilinde dola�ttgmt ileri sUrmek, bu konuda etraflt c;:a-

* Do(,:. Dr .. Istanbul Univcn,itesi Edehiyat Fakiiltesi. 
Hayyam'm hayat hikayesi hakkmda geni� hilgi i9in bk. V Minorsk). "0mer fla\ \am" mad d .. 

MEB /shim Anstk!opediSI, c. IX. Istanbul 1970 . s. 472-480: Abdlilbaki Ciiilpmarli. Havyam­
Rubai/er ve Stl5tlar-a/-Tartib, lbn-t Simi'mn Tamctd't l'e Terceme.1·t, btanhul 1953. s. III-XL VI: a. 
miL liayvam ve Ruhdi/en, Istanbul 1973. s. 5-22. 

2 Fuad Kiipnilli. Bugunku Edehtvat. istanbul 1924. s. 271 



lO FATİH ANDI 

lışmalar yapılmadan, dayanaksız bir iddia olur3. 

Ali Nihat Tarlan, Hamamizade İhsan'ın Ömer Hayyam Ruhaileri adlı eseri­
nin başına yazdığı "Önsöz"de Hayyam için şunları söylemektedir: 

"Hayyam şiirde bir amatördür. Zamanında şiir ile iştiharı rivayet ediliyorsa 
da, dini akldelere uygun olmayan ruhalleri ona bir çok düşmanlar kazandırmıştır. 
İran tezkire-nüvlsleri Hayyam'ın bu mülhidane telakki edilen yazıları üzerinde 
durarak, onu pek tutmaz lar. "4 

Ali Nihat Tarlan'ın bu cümleleri sanki ilk bakışta yukarıda söylediklerimiz 
konusunda bir şi.ipheyi de akla getirmektedir: 

Acaba Hayyam'ın ruhallerinde itikadl açıdan böylesine "aykırı" bir şahsiyete 
ve düşüneeye sahip oluşu, İran tezkirecileri gibi, bizim şairlerimizin de mi tepkile­
rini veyahut en azından ihtiyatlı yaklaşımlarını celbetmiştir? Yahut bizim şairleri­
miz, İran şuara tezkirelerine baktıklarında oralarda, Tarlan'ın dediği gibi, 
Hayyam'ın meskCıt geçildiğini veyahut pek önemsenmediğini görüp, kendileri de 
mi böyle bir tutum içine girmiş ve bu yüzden ondan ruhaller tercüme etmemişler­
dir? Veyahut da yukarıda ileri sürdüğümUz üzere Nef'l, Haletl, Nedim, Şeyhillis­
lam Yahya gibi şairlerdeki rindlik teminin ve Hayyamane duyuş ve ifadelerin geri­
sinde Hayyam'dan haberli oluş yatmamakta mıdır? Bu benzeyişin etkilerini başka 
sebeplerde mi aramalıdır? Yoksa gerçekten Hayyam XIX. yüzyıla kadar adı bilin­
meyen, en azından önemsenmeyen bir şairken, Avrupalı araştırıcıların ve edebiyat 
çevrelerinin onu kendi zevklerine, dünyayı idraklerine uygun bularak, yeniden 
keşfetmeleri neticesinde mi bizde de tanınmıştır? 

Eski İran münekkit ve tezkirecilerinin Hayyaı11'ı layıkıyla takdir edemedikle­

ri Köpri.ilü tarafından da ifade edilir5. 

Yukarıdaki bu sorulara karşılık önce söylemek gerekir ki, Hayyam ismi di­
van şairleri tarafından hiç de bilinmeyen yahut görmezlikten gelinen bir isim değil­
dir. Nitekim Nef'l bir fahriyyesinde 

"Hafiz u !bn-i Yemin 'im gazel u kıt 'ada ger 
Soylesem belki ruhaide olurdum Hayydm •<6 

mısraıyla kendisini Hayyam'a denk tutmakta ve eğer rubal tarzına meyletmiş ol­
saydı, bu tarzda Hayyam 'ın ustalığını yakalayabileceğini söylemektedir. 

Fehlm-i Kadim'in divanında yer alan bir ruhalde ise Hayyam'ın ismi şu şe­
kilde geçmektedir: 

3 Bizim ilgili kaynaklarda, kütüphane kataloglarında ve konunun uzmanları nezdinde yaptığımız 
araştırmalar ve soruşturmalar, divan edebiyatı devresinde (XIX. asır öncesinde) yapılmış bir 
Hayyam çevirisine rastlamaıııızı mümkün kılnıaııııştır. 

4 Hamamiziide lhsan, Omer Ha.ı:vam Rubdileri, İstanbul 1966, s. 4. 
5 Köprülü. a.g.e .. s. 271. 
6 "Kaside Der-medlı-i Şeylıülislilm Muhammed Efendi''. Nef'i Divanı, (Haz. Metin Akkuş), Ankara 

1993. s. 218. 
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"Ndçdr kimest-i 'aşk-ı Hayydm oldum 
Bu çarsu-yı cihanda bed-ndm oldum. 
Aşk ile idup ruhdiye meyl Fehim 
Hayydm-sifat şahret-i eyydm oldum. "7 

ll 

Nev'lzade Atal'nin, kendisi için rubal vadisinde ''reşk-revan-ı Hayyam'' ol­
duğunu söylediği& Azmizade Haleti ise 

"Guyd sütun-ı hayme-i ma 'nd olup kalem 
Hayydm-ı çarsu-yı rubdi benem bu dem. "9 

demektedir. 

Latlfi, Tezkiretu 'ş-Şuard 's ında Rumeli'den, Üsküp dolayiarından bir şair o­
lan Mlrl-i Rumi'den bahsederken, onun, ustalığını göstermek için bütün bilgi ve 
hünerini ortaya koyarak yazdığı şiirlerden başka Arap şairlerinden Selman ve İbn 
Yemin'in kıt'aları ile Hayyam'ın pek çok ruhalsinin yazılı olduğu yarım tabaka 
kağıdı İskender Çelebi'ye götürdüğünü, bu kıt'a ve ruhallerin her birinin onun ha­
lini anlatmaya birer tanık olduğunu söylemektediri O. 

Verdiğimiz bu örneklerde Nef'l, Fehlm-i Kadim ve Haleti'nin mısraları, 

çağdaşı şairlere karşı bir n-;eydan ahımayı herkesin bildiği, eserlerini yakından 
tanıdığı bir isme dayandırarak yapma havası içerisinde yazılmışlardır. Aksi takdir­
de, kimsenin bilmediği yahut en azından önemsemediği bir isimle kendilerini kı­
yaslamanın çok da tutarlı olmadığı açıktır. Oysa tam tersine her üç şair de, herkes­
çe marGf bir isim olarak Hayyam'ı, üstelik benzerleri arasında sivrildiği bir yönün­
den, yani onun ruhaldeki başarısından yakalıyorlar ve bu noktada kendileri için bir 
övünme vesilesi arıyorlar. Hele Fehlm-i Kadim 'in 

"Hayydm-sifat şahret-i eyydm oldum" 

mısraı Hayyam'ın bu dönemde ne kadar tanınmış bir isim olduğunun açık bir ifa­
desidir. 

Mlrl-i Rumi örneğinde ise, şairin Hayyam'ın birtakım ruballerini, kendi ha­
lini en iyi anlatan şiirler arasına katarak İskender Çelebi'ye sunması söz konusudur 
ki bu bir Osmanlı şairinin Hayyam'la ne kadar içti dışlı olduğunun göstergesidir. 

Bütün bunlara ilave olarak, Hayyam'ın Rubdiyydt'ının 1485 yılına kadar gi­
den eski yazma nüshalarının İstanbul'da da varlığı, onun bizim münevverlerimiz 
tarafından da okunduğunu ve beğenildiğini gösteren bir karinedir 1 ı . 

Bu durumda, şimdilik elimizdeki bilgilere göre, bizde Divan edebiyatımız i-

7 Tahir Üzgör, Fehim-1 Kadıin Hayati, Sanati, Dıvanı ve Metmn Bugunku Turkçesı, Ankara 1991, s. 
704. 

8 Nev'izade Atili, Hadôtku '1-Hakaytk fl Tekmt!ett'ş-Şakaytk, (Haz. Abdülkadir Özcan), İstanbul 
ı 989, s. 740. 

9 Bayram Ali Ka)a, A::mi'::ôde Hdleti Hayatı, Edebi Ktştlığt. Eserlerı ve Divanının Tenkit/ı Metm, 
(Yayımlanıııaıııış Doktora tezi), Edirne 1996. s. 66. 

10 Latit'i, Latıfi Te::ktresı. (Haz. Mustafa Isen), Ankara 1990. s. 320. 
ll Bu konuda bk: Gölpıııarlı. liayyam-Rubdiler ve St!st!at-al-Tartib, !bn-ı Sind'mn Tamcıd't ve 

Tercemes1, Istanbul 1953. s. XII-XV; V. Minorsky, a.g.nı., s. 473-474. 
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çinde Hayyam'ın ruballerinin tercümesinin yapılmamış olmasını, bizim şairlerimi­
zin habersizliği yahut inançları dolayısıyla Hayyam'ı görmezlikten gelmeleri ile 
değil, onların zaten aldıkları eğitim ve içinde yetiştİkleri edebi kültürün sağladığı 
bir imkan olarak, bu rubaileri orijinallerinden okuyor olmaları ile açıklamak daha 
doğru olacaktır. 

*** 
Yukarıda da söylendiği üzere, Hayyam'ın Avrupa tarafından farkedilmesi ve 

eserinin Batı dillerine çevrilerek büyük takdir toplaması, etrafında bir Batılı 

muhibler yekünu oluşturması, adına kulüpler, dernekler hatta enstitüler kurulması 
XIX. yüzyılda olmuştur. Bu durum ise. şairin yalnızca müslüman Şark aleminde 
değil, bütün dünyada tanınan, eseri birçok dillere defalarca çevrilen bir şahsiyet 
olmasını sağlamıştır12. 

Daha önceleri de Barthelemy d'Herbelot, Thomas Hyde, meşhur tarihçi 
Haınmer, Garcin de Tassy gibi isiınierin değişik zamanlarda, değişik vesilelerle 
Hayyam'dan bahsetmelerine rağmen, Batı'da Hayyam'ı büyük şöhretine ulaştıran 
ilk isim meşhur İngiliz edlbi ve edebiyat araştırınacısı Fitzgerald'dır. Fitzgerald'ın 
yapmış olduğu manzum ve meşhur tercüme I 859 yılında Londra'da basılmıştır. 
Hemen arkasından ise bir Fransız olan Nicolas, I 867'de rubaileri metinlerinin asıl­
ları ve tercümeleri ile Paris'te neşretmiştir. Bu iki ismin tercümelerini, daha sonraki 
yıllarda pek çok tercüme izler13. 

Batı'da yapılan bu tercüınelerin uyandırdığı ilgi, Hayyam'ın Rubdiyyat'ını, 
bizde, Tanzimat sonrasında içine girdiği Batılılaşma çabaları ile kendi beslendiği 
eski kaynaklarını bir süredir unutmuş görünen edebiyatçılarımızın da tekrar gün­
demine getirir14. Bu doğrultuda yazılan ilk eser ve yapılan ilk rubal tercümeleri, 
kendisi de İran asıllı bir şair olan Muallim Feyzl Efendi'ye aittir. Muallim Fey­
zl'nin Hayyam isimli bu eseri, sevip saydığı Muallim Naci'nin teşviki ile önce 
1302/1885 yılında Tercumim-z Hakikat gazetesinde tefrika olarak neşredilir ve 
ardından 1303/1886 yılında I 18 sayfalık bir kitap olarak basılır. 

Muallim Feyzl'nin eserinin girişinde söylediği sözler, Osmanlı edebiyatçısı­
nın ve aydının Hayyam'ı yeniden hatırlayışının ve farkına varışının, yine Batılılar 

12 Burada Mehmet Akit'in,Hayyam'ın bu şekilde popüler olması hususundaki bir yorumunu hatırla­
mak yerinde olur: 
"Hayyam'ın kıymeti 'intrinseq' bir kıymet değil... Kabul edilmiş fikirleri kabul etmemekten çıkan 
yalancı bir kıymet. Parlayan bir çok şeyler gibi ... " (Mithat Cemal. iv/ehmet Akij," İstanbul 1986, s. 
61) 

13 Bu konuda bk .. Minorsky. a.g .. m.: Abdullah Cevdet. Rubôtyycit-t Hayyam, Istanbul 1926, s. 8-18: 
Rıza Tevfik. Omer Hayyam ve Rubdilert, Istanbul 1945, s.l2-18. 

14 Fitzgerald'in Hayyaın tercümesinin bizim edebiyatçılarıınızda uyandırdığı ilginin küçük bir yan­
sınıası olarak. Halide Edi b Adıvar'ın Mor Salktmlt Ev 'inde Üsküdar Amerikan Koleji'ııdeki tale­
belik yıllarını anlatırken söylediği aşağıdaki satırlar zikredilebilir: 
"Ömer Hayyaın"ın Fitzgerald'in emsalsiz tercüınesini. daha doğrusu adaptasyonunu o sene oku­
duk. Bana yıllarca. hatta şıındi dahi fikriınİ ve ruhumu dinlendiren bir liman olmuştur.'' (Mor Sal­
kunit Ev. Istanbul 1996. s.l29-130). 
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kanalıyla oluşunu ifade etmesi açısından ilginçtir. Bu "re-enforme" oluşu Muallim 
Feyzi Efendi şöyle dile getirir: 

"Meğer bu zatı Frenkler bizden ziyade takdir ve tevk'ir ederlermiş! Çünkü 
mesmuata nazaran hakim-i müşarün-ileyhin asar-ı cel'ilesini defaatle lisanlarına 
nakl ve tercüme eylem işler." ı 5 

Muallim Feyzi Efendi'nin bu kitabını izleyen ikinci çalışma ise, Müstecabl­
zade İsmet Bey'in Midilli'de sürgün olduğu yıllarda hazırladığı ve sürgünlük haya­
tının zor ve imkanlardan mahrum şartları içerisinde kitaplaştıramadığı, bugüne 
kadar da neşredilmeyerek yazma halinde kalmış olan Muntehab Rubdiyyat-ı 

Hayyam Tercıimeleri isimli eseridir. Müntehab Rubdiyydt-ı Hayyam Tercumeleri, 
Müstecab'izade'nin Kanun-ı evvel 1317/(190 ı )-Kanun-ı evvel 1320/( 1904) tarihleri 
arasında sürgün olarak bulunduğu Midilli adasında 1904 (hicr'i 1321) yılında ha­
zırlanmıştır. Eser Hayyam'ın 177 ruhalsinin nesren tercümesi, yer yer şerhleri ve 
birçok ruba'inin hemen altında Türk şairlerinin benzer şiirlerinin de aktanlmasıyla 
oluşmuştur. Müstecab'izade, çalışmasının başındaki "Mukaddinıe"de Ömer Hay­
yaının hayatını anlatmıştır. Bir nüshası Müstecablzade İsınet'in nıenıleketi olan 
Balıkesir'den bize intikal eden ve üzerinde geniş bir çalıştnayapın~ş olduğumuz bu 
eserin16 ikinci nüshası İstanbul'da Millet Kütüphane::.i Ali Em'ir'i Kitapları TY. Edb. 
221 nuınarada kayıtlıdır ve her iki nüslıası da şairiıı yakın dostu Ebussuudzade 
Suud el-Mevlevl (Suud Yavsı) tarafından istinsah edi lnıi;,tirl 7. 

Bu iki tercüıneyi 1914 yılında Abdullah Cevdet'iııl-.i ve 19~~ yılında ise Hü­
seyin Daniş ile Rıza Tevfik'in mUştereken hazırladıkları izler. 

Bu arada. Müstecablzade İsmet'inki gibi yazma halinde kalmış bir Hayyam 
ruhalleri tercümesini de burada zikretınek gerekmektedir. Söz konusu eser, istanbul 
Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kitaplığı K. 530/2 mımarada kayıtlıdır. Bir 
defterin içinde (v. 66-90) yer alan ve Hayyam başlığını taşıyan bu eser Mustafa 
Rüşd'i b. Mehıned ;revfık tarafından hazırlanmıştır. Hayyaın hakkında iki sayfalık 
genel bir mütalaadan sonra onun 1 O 1 ruhalsinin mensur tercüın..ısinin verildiği ve 
yer yer bu ruhaller etrafında kısa '"ınülahaza" ve hikayelerin zikredildiği bu rik'a 
hattıyla yazılmış kitabın istinsah tarihi belli değildir. Mustafa Rüşdi kitabına, Mu­
alliın Feyzl Efendi'nin Hayyam isimli eserinin mukaddiınesindeki -yukarıda ikti­
has ettiğimiz- cümlelerine benzer şekilde, "Bu kıyınetdar zatı Avrupalılar bizden 
çok evvel takdir ve tevklr etmişlerdir. Çünkü haklın-i ınüşarün ileyhin asar-ı eellle­
sini defeatla lisanlarına nakil ve tercüme etmişlerdir. İşte biz bu lakaydllik ile ınaa­
rifde ne kadar geri kalmış bir millet olduğumuz anlaşılır. NişabCırlu bir edibin, bir 
haklınin asarını yakın bir zamana kadar neden Türkçeınize nakil ve ilhak etme­
dik?" cümleleriyle başlaınakta ve önsözünün bir yerinde şunları demektedir: 

15 Muallinı Fcyzi. Hay_vam. İstanbul 1303, s.3. 
16 M. Fatih Andı. Mustecôbi::ôde lsmet'in Afuntehab Rubôı_ı:vôt-ı Hayyanı Tercumelerı Adlı Eserı, 

İstanbul 1998. (Yayıııılannıamış çalışma). Ll ll+ 1 19 s. 
17 Müsteciibiziide lsnıet Bey'in hayatı. eserinin her iki nüshası hakkında bilgi ve eserin tam metni 

için bk.: M. Fatih Andı. a.g.e. 
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"Cenab-ı Hayyam'ı bizde en evvel tanıttıran Muallim Feyzl Efendi merhum 
olmuştur. Merhum, Hayyam'ın bine karlb rubaiyyatından yüz yirmi kadar rubalyi 
tercüme ederek bir de tercüme-i halini yazıp ilk kadir-şinaslığı göstermiştir. Asr-ı 
ahlrde yakın bir müddet içinde Doktor Abdullah Cevdet Bey Fransızcadan Türkçe­
ye iktibas etmiş ve bilahare de Rıza Tevfik Bey ile Hüseyin Daniş Bey tarafların­
dan mUştereken tercüme edilerek mükemmel bir eser vücuda getirmişlerse de nüs­
haları az tab' edilmiş ve ziyade kıyınet görmüş olduğundan bu elyevm ma'dum 
hükmünde kalmıştır. Şu üç zevat-ı fezail-sıfat ruh-ı Hayyam 'ı hoşnud ederek bizi 
Hayyam'la barıştırmağa kendi eserleriyle delil ve vasıta olmuşlardır." 

Bu cümlelere bakarsak, Mustafa Rüşdl'nin üzerinde istinsah tarihi taşımayan 
Hayyam 'ı, Rıza Tevfik ve Hüseyin Daniş'in Rubdiyydt-ı Ömer Hayyam isimli ki­
taplarının neşir tarihi olan 1 922'den sonraki bir tarihte yazılmıştır. 

Bu ilk tercümelerden sonra ise, Türk edebiyatı zengin bir Ömer Hayyam 
rubaiyyatı tercümesi yekununa sahip olur. 

*** 
Biz Muallim Feyzl'ninkinden başlayarak bugüne kadar Türkçe'de Ömer 

Hayyam ruballerinin yapılan tercümelerini araştırdık ve aşağıda listesini verdiği­
miz eserler yekununu tespit ettik. Bunlar, kitap halinde yayımianmış eserlerdir. 
Ayrıca bunlara ilave olarak, kitap haline gelmeyen, gazete ve dergi sütunlarında 
unutulmuş veyahut yukarıda bahsi geçen Müstecablzade İsmet Bey'in Müntehab 
Rubdiyydt-ı Hayyam Tercumeleri ile Mustafa Rüşdl'nin Hayyam adlı eserleri gibi 
yazma halinde kalmış olanların varlığını da göz önünde bulundurmak lazımdır. 
Hele bir de Hayyam hakkında yazılan yazıları, yapılan incelemeleri de bu yekuna 
eklerseniz, bu bibliyografyanın çok daha zengin bir açılıma kavuşacağı açıktır. 

Bizim burada listelediğimiz açıklamalı bibliyografya Ömer Hayyam ruballe­
rinin Türkçe'de yapılan tercümelerinden kitaplaşmış olanlarını ve telif yahut tercü­
me, Türkçe'de Hayyam'a dair neşredilmiş araştırma, inceleme mahsulü eserleri, 
hatta romanları ihtiva etmektedir. Bu eserlerden baskı tarihi bulunmayanlar listenin 
sonuna alınmıştır. 

1- Muallim Feyzi, Hayyam, İstanbul 1303/(1886), (Şirket-i Mürettibiyye Matb.), 
118 s. 

[Muallim Feyzi Efendi'nin bu eseri, yukarıda da belirttiğimiz gibi, önce Tercüman-ı 
Hakikat gazetesinde tefrika edilmiş, sonra kitaplaştırılmıştır. Eser, Terelimiin-ı Hakikat 'in 
şu sayılarında neşrolunur: 

"Hayyam'ın Terceme-i Hiili", Tercüman-ı Hakikat, nr. 2076, 14 Şaban 1302/ I 7 
Mayıs 1301/29 Mayıs 1885, s. 3; nr. 2107,21 Ramazan 1302/22 Haziran 130l/4 Temmuz 
1885, s.3; nr. 2117, 8 Şevval 1302/8 Temmuz 1301/20 Temmuz 1885, s. 3; nr. 2125, 17 
Şevval 1302117 Temmuz 1301/29 Temuz 1885, s. 3; nr. 2135,29 Şevval 1302/29 Temmuz 
1301110 Ağustos 1885, s.3; nr. 2172, 16 Zilhicce 1302113 Eylül 1301/25 Eylül 1885, s.3; 
"Mukaddiıne-i Hayyam", Tercüman-ı Hakikat, nr. 2470, 9 Zilhicce 1303/27 Ağustos 
1302/8 Eylül 1886, s.3. 

Gazetedeki neşri bittikten hemen sonra da Mualliın Feyzi Efendi, çalışmasını kitap­
laştırır. 
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Hayyam hakkında Türkçe'de yazılmış ilk kitap olma özelliğini taşıyan bu kitabını 
kendisi de aslen İranit olan Mualim Feyzl Efendi, Hayyam başlığının hemen altında şu 
açıklayıcı alt başlıkla tanıtır: "Müşarün-ileyhin tercüme-i haliyle rubaiyyat-ı müntahabesini 
havldir. Farisi'den tercüme olunmuştur." 

Feyzl Efendi kitabına "El-haklmü'I-Hümam Ömerü'I-Hayyam" başlıklı tanıtıcı ma­
hiyette bir giriş yazısı ile başlıyor. Iki, sayfalık bu kısa girişte Hayyam'ı bizden evvel 
Batılılar'ın keşfettiğini, "mesmuata nazaran" onun ruhallerini defalarca kendi dillerine çe­
virmiş ve hakkında kitaplar yazmış olduklarını, fakat bizde Hayyam hakkında henüz bir 
eserin bulunmamasının esef verici olduğunu beyan ile, bu eksikliği kapatmak ve 
"müterettib-i zirnınet-i uhuvvetimiz olan bir vazife"yi i fa etmek maksadıyla böyle bir kitabı 
kaleme aldığını belirtiyor. 

Bu girişten sonra gelen "ifade-i Mahsfısa"da da bildirildiği üzere, Hayyam kitabı iki 
kısımdan müteşekkildir. Birinci kısımda Ömer Hayyam'ın hayat hikayesi (s. 6-35), ikinci 
kısımda ise ruhallerinden yapılan seçmeler ve bunların mensur olarak yapılmış tercümeleri 
yer almaktadır (s. 35- I O I). Eserin sonunda ise, Muallim Naci'nin 25 Zilkade I 303 tarihini 
taşıyan bir "Takriz"i mevcuttur. Buradan öğrendiğimize göre, Muallim Feyzi Efendi'yi 
böyle bir eser yazmaya teşvik eden Muallim Naci'nin kendisidir. (bk.: s. I 02).] 

2- Doktor Abdullah Cevdet, Rubli(vyiit-ı Hayyum ve Türkçe'ye Tercüme/eri, is­
tanbul ı 914, (Matbaa-i Hayriyye ve Şürekası), 256 s; 2. baskı, istanbul 1926, (Şirket-i 
Mürettibiyye Matb.), 454 s. 

[Eser Hayyam'ın hayatını, Avrupa'da Hayyam'a duyulan ilgiyi, bu sahada hangi Ba­
tılı araştırıcı ve yazarların eser verdiklerini anlatan "Ömer Hayyam" başlıklı mukaddime 
mahiyetinde bir bölüm le başlıyor (s.3- I 8). Daha sonra ise "Rubaiyyat-ı Hayyam" başlığıyla 
Hayyam'ın ruhallerinin Farsçaları ve mensur tercümelerinin dereedildiği ikinci bölüm geli­
yor (s. 20-272). Ruhallerin tercümelerinin yanısıra, zaman zaman dipnotlarda kısa açıkla­
malar da yapılmış. Kitapta toplam olarak 531 rubainin Türkçe'ye tercümesi yapılmış. 

Abdullah Cevdet, kitabının sonuna "Yeni Rubaiyyat" başlığıyla bir bölüm de ekle­
yerek, Batılı Hayyam hayranlarının onun yeni bazı ruhailerini bulduklarından ve Batılı 

edebiyat çevrelerinin Hayyam'a nasıl ilgi gösterdiklerinden bahsediyor. Sonra da 
"Hayyam'ın Bir Manzumesi" başlığıyla Hayyam'ın yazdığı Farsça dokuz beyitli bir kıt'a ve 
bunun tercümesine yer verilmiş (s.276-278). Bu sayfaları müteakıben, Hüseyin Daniş'in, 
Abdullah Cevdet'i takdir yollu yazmış olduğu bir yazı ile "Ömer Hayyam" başlıklı bir şiiri­
ne yer verilmiş (s.278-282). 

Abdullah Cevdet'in bu tercümesi, devrin edebiyat çevrelerinde oldukça etkili olmuş 
ve Hayyam'ın daha iyi tanınmasına ve başka yazarların da onun rubailerine yönelmesine 
yol açmıştır. Ki bunların başında Hüseyin Daniş'le Rıza Tevfik gelmektedir. 

Gördüğü ilgi üzerine Abdullah Cevdet eserini I 926'da bir kere daha basar. Kitap 
İctihad Kütüphanesi'nin 36. kitabı olarak neşredilmiştir. Bu ikinci tab'da, yazarın eseri 
hacim itibarıyla iki katına çıkardığı, adeta yeniden yazdığı görülür. Nitekim ikinci tab'ın bu 
niteliği, yazar tarafından da daha kitabın kapağında vurgulanır. Kapakta "İkinci Tab"' iba­
resinin hemen altında denmektedir ki: "Tashih, ikmal ve bir çok resimlerle tezyin olunmuş 
ve gayr-ı matbu rubailerle Hayyam ve ruhalleri hakkında uzun bir tetebbu'name ilave edil­
miştir". 

Abdullah Cevdet'in Rubdiyyat-ı Hayyam ve Türkçe'ye Tercıimeleri'nin ikinci baskısı, 
birinciye göre çok geniş tutulmuş bir "Dibace-i Mütercim" bölümü ile başlamaktadır (s. 3-
93 ). Bu bölümde yazar, eserinin ilk baskısının nasıl büyük bir ilgi ve beğeniye mazhar 
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olduğundan bahisle, gördüğü takdirlerden bahseder. Sonra Hayyam'ın ruhailerinin Batı 

edebiyatlarında gördüğü kabul, bu yolda öncülük eden Batılı yazar ve araştırmacılar hak­
kında fikirler ve bilgiler aktarılır. Hayyam'ın ruhailerinin mahiyeti, her ruhainin Hayyam'a 
ait olup olmadığı problemi, Abdullah Cevdet'in bu kitaba aldığı ruhaileri nasıl tespit ettiği 
sorularına açıklık getirilmeye çalışılır. Batılılar'ın Hayyam perestişkarlığının sebepleri üze­
rinde durulur. 

Müteakıben "Birinci Tab'ın Mukaddimesi" yer almaktadır (s. 94-1 17). "Rubiiiyyat-ı 
Hayyam" bölümü 1 19. sayfadan başlar ve 427. sayfaya kadar toplam 576 rubainin asıllarını 
ve mensur tercümelerini ihtiva eder. Bu bölümde rubailer kafiyelerine göre alfabetik olarak 
tasnif edilmiş ve gerektiğinde sık sık dipnotlada açıklanmaya çalışılmıştır. Kitabın sonuna 
ise "Rubaiyyat-ı Hayyam'ın Elifbai Fihristi" konulmuştur (s. 428-450). Eserin bu baskısının 
sonunda da Hüseyin Daniş'in birinci baskıdaki takrizi yer almaktadır (s. 451-453). 

Rubdtyydı-ı Hayyanı ve 7itrkçe'ye Tercunıeleri'nin bu baskısında, birincisinde olma­
yan 22 adet resim de sayfalar arasına serpiştirilmiştir.] 

3- Hüseyin Daniş-Rıza Tevfik, Rubftiyyfit-t Ömer Hayyam, İstanbul1340/1922, 1. 
bs., (Evkiif Matb.), 368 s. 

[Kitabın ilk sayfasında Ingilizce olarak şu ithaf yer almakta: "This volume is 
dedicated to Professor Edward G. Browne, M.A., M.B., F.B.A., F.R.C.P. Sir Thomas 
Adams' Professor of Arabic and Fellow of Pembroke College in the University of 
Cambridge, with the author's respect, adıniration and attachment." Eser, Hüseyin Daniş'in 
"Ömer Hayyam" başlıklı bir şiirinden sonra İkbal Kütüphanesi sahibi Hüseyin Efendi'nin 
"Tıibi'in Maruzatı" başlıklı iki sayfalık bir maruzatı ile başlıyor. Müteakiben Hüseyin Daniş 
ve Rıza Tevfik imzalı 1 1 sayfalık bir "Mukaddime" kısmı geliyor. 

Hüseyin Daniş, kitabın Ömer Hayyam'ın hayatını ve şair hüviyetini anlatan birinci 
bölümünü (s. 14-59) ve "Rubaiyyat-ı Ömer Hayyam" başlığını taşıyan rubailer ve tercü­
meleri bölümünü (s. 1 55-280) hazırlamış. Rıza Tevfik ise, "Ikinci Fasıl: Hakim-i Nişabfiri 
(Hayyam'ın Efkar-ı Felsefiyyesi)" (s. 60-154) başlığını taşıyan ikinci bölümü kaleme almış. 
Bu durum, iç kapakta da "Rubaiyyatın mütercimi ve birinci kısm-ı edebinin muharriri: 
Hüseyin Daniş" ve "Ikinci kısm-ı felsefinin müellifi: Rıza Tevfik" ibareleriyle belirtilmiş. 

"Rubaiyyat-ı Ömer Hayyam" (s.l55-280) başlığını taşıyan üçüncü bölümde 
Hayyam'ın 247 rubaisi yer alıyor. Rubailerin Farsçaları da verilmiş. Gerektiğinde de dip­
nottarla açıklamalar düşülmüş. Rubailer, "Mukaddime"de de belirtildiği gibi reviterine göre 
değil, konularına göre tasnif edilmiş. 281. sayfada, rubailerin mütercimi olan Hüseyin 
Diiniş, "Ifade-i Mütercim" başlıklı bir kısım açıyor ve burada, buraya kadar yapılan tercü­
melerden sonra eline geçen iki yazma Rubdiyydt-ı Hayyanı nüshasından bahsediyor. Daniş 
ayrıca bu kısma kadar tercümesini yaptığı rubailerin Hayyam'a ait olduklarından şüphesi 
olmadığını da belirtiyor (s. 281 -282). Fakat daha sonraki sayfalarda tercümesini verdiği 149 
ruhainin (s.284-358) Hayyam'a ait olup olmadığı hususunda şüpheleri var. 

"Rubiiiyyat-ı Ömer Hayyam" bölümünden sonra ise "Müliihaza" (s.358-359), 
"Rubaiyyatın Arapçası" (s.360) ve Hayyam'ın Diğer Arabi Eş'iirı (s.361) başlıklı açıklama 
mahiyetindeki kısımlar gelmektedir. Kitabın sonunda ise rubailerin Farsçalarının ilk mısra­
larına göre sıralandığı bir "Fihrist" (s. 366-368) mevcuttur. Eserde 8 adet siyah-beyaz resim 

de yer almaktadır.] 18 

18 Huseyın Danış-Rıza Tevfik'ın bu esen dolayısıyla Fuad KöpniiU ıle Hüseyin Danış arasında vukfi bulan 
edebi tartışma ıçın bk Fuad Köprülü, Bugiinku Edebıyat. Istanbul 1924, s 271-278 
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4- Hiifız Abdülkadir b. Derviş Mehmed b. Ahmed İzmiri, Ömer Hayyam ve Ha­
san Sabbfilı ve Ebu 'l-Ktis1m 'm Misli M es bak Olmayan ve Mütalaa Yaşayan İbret-limiz 
Bir Tercüme-i Alı vali, İzmir 1340/(1 922), (Marifet Mat b., 22 s. 

[Izmirli Hafız Abdülkadir b. Derviş Mehmed'in bu kitabı tarafımızdan görülmemiş 
olmakla birlikte, Ömer Faruk Huyugüzel'in 1928 ·e Kadar /:mil· 'de Çıkmış Turkçe Kitap ve 
Sureli >'ayın/ar Katalogu isimli çalışmasında zikredilmektedir. Bk. Ömer Faruk Huyugüzel, 
1928 'e Kadar !zmir 'de Çıkmış Türkçe Kitap ve .)'li re/i >'ayın/ar Katalogu. I zmir I 996, s.3.] 

5- Hüseyin Rif'at, Rubfıiyyat-1 HaJ:vam ve Manzum Tercüme/eri, İstanbul 1926, 175 s. 

[Kitabın başında Tokadizade Şekib'in ("Güzide-beyan Şairimiz Hüseyin Rif at 
Beyefendi'ye", s. 6-1 1), Hüseyin Daniş'in ("Hüseyin Rifat Beyefendi'ye", s. 12-13) ve 
Abdullah Cevdet'in ("Aziz Muhibbim Hüseyin Rifat Bey'e", s.l4), eseretakriz mahiyetin­
deki birer mektupları yer almaktadır. Her üç mektupta da Hüseyin Rifat'ın bu çalışmasının 
bizim edebiyatımızda Hayyam ruhailerinin ilk defa manzum olarak çevrildiği bir eser oldu­
ğu ifade edilmektedir. Tokadizade Şekip ile Abdullah Cevdet ayrıca bu şiirlerin ait oldukla­
rı rubai vezinleriyle çevrilmemiş olmalarını da tenkit ederler. Bu üç yazıdan hemen sonra 
da Hüseyin Rif at, "İki Söz" başlıklı bölümde (s. I 5-16) bu tenkide cevap verir. "Ingilizce 
başta olmak üzere, manzum ve mensur olarak Almanca, Fransızca, -üçü de manzum- üç 
Rumca, -ikisi manzum, biri mensur- üç Ermenice, bir Arapça matbu pek çok Hayyam ter­
cümesi gördüğü"nü, hatta "F. Toussaint'in manzum parçalarından bazılarının bestelenmiş 
bile" olduğunu, "elinde bunların notalarının bulunduğu"nu, bu manzum tercümelerin kendi­
sine "nakıs bile olsalar, nazmen tercüme cesaretini verdiği"ni ifade eder ve bu manzum 
tercümelerinde rubai vezinlerini kullanmayışını, bu vezinleri "kendi tab'ına muvafık" bul­
mamakla açıklar (s. I 6). 

Rubdiyyat-ı Hayyanı ve Manzum Tercume/eri'nde toplam I 59 ruhainin tercümesi 
mevcuttur. 

Eserin ikinci baskısı Ömer Hayyam-Manzılm Rubai Tercümeleri adıyla I 943'te ya­
pılmış. 238 sayfa olan bu ikinci baskıda, birinci baskıda bulunmayan I 7 resim yer alıyor. 
(Omer Hayyanı-Manzum Rubai Terciimeleri, İstanbul 1943, Remzi Kitabevi, 238 s). Her iki 
baskıda da rubailerin Farsçaianna yer verilmemiştir. 

Hüseyin Rifat'in Hayyam tercümelerinin üçüncü bir baskısı ise Ömer Hayyanı Ru­
baileri adıyla yapılmıştır: Ömer Hayyanı Ruhaileri , İstanbul tarihsiz, Ahmed Kamil -
Anadolu Matb., I 58 s., ( Maarif Kütüphanesi Neşr.). Hüseyin Ri fat'ın rubai tercümelerinin 
bu baskısında ise I 62 ruhainin manzum tercümesi ile ruhailerdeki temlerle alakah 79 adet 
resim mevcuttur.] 

6- Hüseyin Daniş, Rubfiiyyftt-1 Ömer Hayyam, 1346/1927, (İkbal Ktp.), 320+8 s. 

[Rıza Tevfik'le birlikte hazırladıkları ve 1922'de basılan birinci baskıda olduğu gibi 
Rubdiyydt-ı Ömer Hayyanı'ın bu kendi adına hazırladığı baskısında da Hüseyin Daniş bir 
mukaddime ile başlıyor ve bu mukaddimede Avrupa'nın Hayyam'dan haberdar oluşu, bu 
konuda yapılan çalışmalar, Hayyam'ın niçin bu kadar ilgi topladığı, bizde Hayyam'ın ta­
nınması, bu tanınışta Muallim Feyzi'nin eserinin rolü, Abdullah Cevdet'in çevirisi konuları­
na temas ediyor (s. I I -22). 

Kitabın birinci bölümü "Ömer Hayyam" genel başlığını taşımakta ve "Şark Müver­
rihin ve Münekkidininin Ömer Hayyam Hakkındaki Mütalaatı" (s. 23-50), "Hayyam'ın 
Havass-ı Farika-i Dehası" (s. 50-56), "Rubaiyyat ve Tercümeleri" (s. 57-58), "Ömer Hay­
yam Encümeni" (s. 58-63 ), "Hayyam Hakkında Müsteşriklerin ve Sair Fuzalanın Mütalaatı" 
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(s. 64-80), "Ömer Hayyam'ın Şive-i Şiiri" (s. 80-91 ), "Şiirde Şarap" (s. 91-105) ve "Rubaiy­
yatın Arapçaları" (s. 106-11 O) şeklindeki fasıliarta konuyu geniş bir şekilde ele almaktadır. 

lll. sayfadan itibaren ise ikinci bölüm olan "Rubaiyyat" bölümü başlamaktadır. Bu 
bölümde ise Hüseyin Daniş, ruhaileri Uç fasıla ayırarak vermektedir. Bunlar: "Fasl-ı Evvel: 
Ömer Hayyam'ın Sözleri Olduguna Hüküm ve İtikad Ettigirniz Rubailer" (s. 112-237), 
"Fasl-ı Sani: Ömer Hayyam'a Mensub Oldukları Bizce Meşkfık Olan Rubailer" (s. 238-
251 ), "Fasl-ı Sal is: Hayyam'a Mensub Oldukları Mevsfık Olmayan Diğer Müteferrik Ruha­
iter" (s. 252-312)den oluşmaktadır. İlk fasılda 249 rubai, ikinci fasılda 27 rubai, UçUncU 
fasılda ise 120 rubai olmak üzere toplam 396 ruhainin tercümesi yapılmıştır. 

Hüseyin Daniş kitabının sonuna bir "Zeyl ve Hatime" bölOmU (s. 314-320) ile ruha­
ilerin alfabetik fıhristini koymuştur. Ayrıca kitapta ruhaiterin temleriyle alakah 17 renkli 
resim de mevcuttur.] 

7- Feyzullah Sacit, Hayyam'ın Ruhaileri ve Manzum Tercameleri, İstanbul 1929, 
(Cihan Matb.), 288 s. 

[Kitap epeyce karışık bir bölUmlenme üzere kaleme alınmış. Yazar Hayyam ve ru­
baileri hakkındaki her konuyu ve problemi ayrı bir bölüm halinde yazmış. I. ve II. numaralı 
bölümleri teşkil eden bir Giriş'ten sonra, lll. bölümde Hayyam'ın 101 ruhaisinin rubai ve­
zinleriyle Türkçe'ye tercüme~ine yer veriliyor. Yazar müteakiben bu ruhailerio hece vez­
niyle yaptıgı tercümelerini de veriyor (s. 8-29). IV. bölümde ruhaileri niçin manzum olarak 
çevirdiğini açıklıyor (s. 30-31 ). V. ve VI. bölümler çeviride karşılaştığı problemlerden bah­
sediyor (s. 30-39). VII. bölümde ruhaiterin yaptıgı tercümelerini tasnif edişteki tercihine 
dairdir (s. 42). Yazar burada demektedir ki: "Felsefi ve edebi, mUtecanis medlüiiU ruhaileri 
arka arkaya zinciriemekten ise, umfım ruhaileri mümtaziyetlerinin derecesine göre ve çeşitli 
çiçekler gibi öbek öbek ayırınayı zevke daha uygun buldum ve Uç kısma ayırdım. Birinci ve 
ikinci kısımlar ( l.den 404 numaralı ruhaiye kadar olanlar) bizce Hayyam'ın sözü olan ve 
olabilen rubailerdir. Bunlardan birinci derecede güzel ve yilksek olanlar -I.den 260. nurna­
raya kadar- birinci kısım ve kıymeti ikinci derecede kalanlar -261.den 404. sayıya kadar­
ikinci kısmı teşkil ediyor. ÜçUncü kısım (405.den 59ı numaralı ruhaiye kadar olanlar) 
Hayyam'ın sözü olmayanlardır." (s. 42). Buna ragmen bu son saydıklarını da yazar eserine 
dahil etmiştir. VIII. bölüm rubailer ve onların Batı'daki çevirileri hakkındaki görüşleri ihti­
va ediyor (s. 43-46). IX. böiUm "Mevcut Hayyam TercUmelerine Dair Mütalaatım" başlıgı­
nı taşımaktadır (s. 47-59) ve bu bölümde Hüseyin Daniş'in (s. 47-57), Abdullah Cevdet'in 
(s. 57-58) ve Hüseyin Rifat'inkiler (s. 58-59) hakkında fikirler serdedilmektedir. X. bölUm 
ise "Rubailerin Medlullerine Ait DUşUncelerim" başlıgını taşır (s. 60-70). Burada yazar, 
rubailerin temlerini gruplandırıyor ve bu gruplara giren ruhallerin kitaptaki numaralarını 
veriyor. 

Bu bahislerden sonra kitapta ruhallerin tercUmeleri ve Farsçalarının yer aldığı say­
falar gelmektedir. Feyzullah Sacit, bu rubaileri, yukarıda kendisinin de belirttiği gibi, üç 
kısımda vermeyi tercih etmiştir. Her Uç kısım da rubailerin tercUmelerinin verildiği "Ter­
cUme" başlıklı bir bölUm ve milteakip olarak rubailerin Latin harfleriyle Farsçalarının veril­
diği "Rubailer" başlıklı bir bölilmden teşekkUI etmektedir: "Birinci Kısım-Tercüme" (s. 7ı­
ı ı 4. Burada ı -260 numaralı ruhaileri n tercUmeleri yer alıyor). "Birinci Kısım-Rubailer" (s. 
ı ı 5-158. 260 ruhainin Farsçası). "İkinci Kısım-Tercüme" (s. 159-183. 261-404 numaralı 
ruhailerio tercUmeleri). "İkinci Kısım-Rubailer" (s. ı 84-208. 26 ı -404 numaralı ruhaiterin 
Farsçaları ). "ÜçUncü Kısım-Tercüme" (s. 209-240. 405-591 numaralı ruhaileri n tercUmele­
ri). "ÜçUncU Kısım-Rubailer" (s. 241-272. 405-591 numaralı ruhailerio Farsçaları). 
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Kitabın sonunda ise "Rubailerin Elifbe Sırasıyla İlk Mısralarının Listesi" verilmiştir 
(s. 272-288). 

8- Ahmet Hayyat, Rubaiyylit-ı Ömer Hayyam, İstanbull931, (Hilmi Ktp. Yay.), 116 s. 

[Kitap, bir içki meclisinde Hayyam'ı tasvir eden kapak resminin açıklamasına dair 
"Kapaktaki Resim Nedir?" başlıklı kısa bir yazı ile başlıyor (s.3-4). Daha sonra "Başlantı" 
başlıklı önsözde (s.5-11) yazarın Hayyam'a duydugu ilgiden, bir iki satırla sınırlı olarak 
Batılılar'ın Hayyam'a gösterdikleri alakadan ve Hayyam'ın kısaca hayatından bahsediyor. 
Rubailer bölümünde (s. 15-103) ise rubailerin manzum tercümeleri sıralanıyor. Burada 
Hayyam'ın yanısıra başka şairlerden de ruhailere yer verilmiş. "Hayyam'dan" başlığı altında 
Hayyam'dan 295 adet ruhainin tercümesi yapılmış (s.15-91 ). Daha sonra ise, önce kaynak­
larda Hayyam'ın sevgilisi olduğu rivayet edilen Mehisti'den 6 adet rubai (296.-301. rubai­
ler) "Mehisti'den" başlığıyla (s.91-93) tercüme edilmiş. 302 numaradan 314 numaralı ru­
baiye kadar olan "Şundan Bundan" başlıklı kısımda (s. 93-96) ise Baba Tahir Uryan, 
Ebülhayr, Fahr-i Razi, Şeyh Sa'di, Ravendi, Ebu Ali Sina gibi çeşitli şairlerin birer ikişer 
ruhailerinden tercümeler yapılmış. Sonrasında ise "Kendimden" başlığıyla yazar kendi 
yazdıgı rubailerden (315.-343. rubailer) örneklere yer vermiş (s.96-1 03 ). 

Kitapta Hayyam'ın 295 manzum ruhaisi Türkçe'ye manzum olarak çevrilmiş. Sonu­
na ise rubailerin son mısralarının kafiyelerine göre alfabetik olarak düzenlenen bir Fihrist 
(s. 104-116) konulmuş.] 

9- İbrahim Alaattİn (Gövsa), Ömer Hayyam, İstanbull932, (Kanaat Ktp. Yay.), 52 s. 
["Ömer Hayyam" başlıklı kısa bir giriş yazısından sonra (s.5-6), kitap Uç kısımdan 

teşekkül etmektedir. Birinci Kısım, "Ömer Hayyam'ın Hayatı" (s.7-14) başlıgını taşıyor ve 
Hayyam'ın hayatına dair kısa bilgiler ihtiva ediyor. Bu bölümde "Hayyam'ın Bir Türk Ol­
ması ihtimali" diye bir ara başlık açan yazar, bu hususta Hayyam'ın lranlılarca mfinis kar­
şılanmayan "Ömer" adını taşıyor olması, zamanının Türk sultanlarından ve bilhassa Sultan 
Sencer'den hürmet görmesi, diğer Fars şairlerine benzemeyen azade, pervasız tabiatı ve 
Türk asıllı meşhur Fars şairesi Mehisti'ye aşık olması gibi kendince bazı deliller ileri sürü­
yor. İkinci Kısım, Hayyam'ın "Şiirinin ve Felsefesinin Esaslı Vasıfları"ndan bahsediyor (s. 
15-27). "Hayyam'ın Rubaileri" başlıklı Üçüncü Kısım'da (s. 28-52) ise şairin toplam 100 
adet ruhaisinin mensur olarak yapılmış tercümeleri yer alıyor. Ruhallerin Farsçaları veril­
memiş.] 

10- Abdurrahim Zapsu, Ömer Hayyam'a Htıcum!, İstanbul1942, (Burhaneddin 
Matb.), 24 s. 

[Ömer Hayyam'ın ruhailerinde ileri sürülen fikirlere, ehl-i sünnet itikadı çerçevesin­
de ahlak, namus, ictimai huzur anlayışı açısından cevap vermeye çalışan manzum bir risa­
ledir. Abdurrahim Zapsu'ya göre, Hayyam'ın şiirlerindeki bedbinlik, hayatı sırf bir behimi 
zevkten ve sefahattan ibaret görerek, bütün zamanını şaraba, gUzellerle düşüp kalkmaya 
hasrediş, saglıklı bir toplum için bozucu etkileri olan bir tutumdur. Yazar, "Ömer 
Hayyam'ın şahsına değil, İslam felsefesine karşı şayi' olan muhalefet şöhretine hücum" 
ettiğini söylemektedir (s. 18). Manzur.ıenin sonunda Hayyam'a karşı Sa'di öne çıkarılır.] 

lt- Muzaffer Esen, Şarkın En Baytık Şairleri: Ömer Hayyam, İstanbul 1943, 
(Vakit Matb.), Gençlik Ktp., 14 s. 

[Bu küçük kitapçık, Gençlik Kütüphanesi'nin "Şarkın En Büyük Şairleri" serisinin 
üçüncü kitabı olarak neşrolunmuştur. Muzaffer Esen, kendisine gelene kadar yapılmış olan 
Hayyam tercümelerinden yaptığı bir seçmeyle küçük bir risale oluşturmuştur. Seçilen rubai 
tercümelerinin çoğunluğu mensurdur.] 
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12- Ziya Şakir, Selçuk Saraylarmda Ömer Hayyam'm Hayat ve Maceraları, İs­
tanbul 1943, (Üstün Eserler Neşriyat Evi Yay.), 112 s. 

[Biyografık roman. Ziya Şakir, Hayyam'ın hayatını, yaşadığını varsaydığı aşk mace­
ralarını romanlaştırarak anlatmaya çalışıyor. Kitapta yer yer Hayyam'ın rubailerine de men­
sur olarak, değişik vesilelerle yer veriliyor.] 

13- Rıza Tevfik Bölükbaşı, Ömer Hayyam ve Rubafleri, İstanbul 1945, (Ahmet 
Halit Kitabevi), 283 s. 

[Rıza Tevfik'in bu eserinin ilk yarısı yazarın Hayyam hakkındaki araştırmaları ve 
düşüncelerine, ikinci yarısı ise, rubailerin nesren tercümesine ayrılmıştır. 

"Bu Kitap Hakkında Bir İki Söz" başlığını taşıyan bir girişle eserine başlayan yazar 
(s. 1 -4), burada Hayyam'a niçin ilgi duyduğundan bahisle, daha önce Hüseyin Daniş'le bir­
likte ruhaileri çevirerek 1 922'de neşrettiklerini, orada kendisinin "Ömer Hayyam'ın Felsefe­
si" Unvanlı bölümü yazdığım, Hüseyin Daniş'in bu kitabı daha sonra 1 927'de yeniden göz­
den geçirip kendi adına neşrettiğini, bu sırada kendisi Arabistan'da bulunduğu için, eserin 
bu neşrini de ortaklaşa hazırlayamadıklarını, fakat o günden bugüne kendisinin Hayyam 
hakkındaki ilgi ve araştırmalarının slirdüğlinü, bu yüzden de onu yeniden ele almak istedi­
ğini, arkadaşı Hüseyin Daniş'in vefat etmiş olması dolayısıyla da bu sefer bu kitabı tek 
başına, kendi adına yayımladığını anlatır. 

Müteakıben "Avrupa'nın Edebiyat Aleminde Ömer Hayyam - Ne Yakit ve Nasıl 
Şöhret Aldı?" başlığıyla Batı'da Hayyam'ın doğurduğu ilgi ve bunun sebeplerini inceler (s. 
5-18). Üçüncü başlık "Ömer Hayyam Hakkında Şimdiye Kadar Keşfedilebilmiş Olan Tari­
hi Vesikalar" şeklindedir ve burada Hayyam'a ve onun hayatı ve eserlerine ait onbir vesika 
uzun uzadı ya anlatılır (s. 1 9-80). Daha sonra tasavvuf hakkında genel bir bilgi verilir (s. 81-
91) ve sonra da sorulur: "Hayyam, Sofi Sayılabilir mi?" (s. 92-102). Bir sonraki kısım ise 
Avrupalılar'ın Hayyam'a gösterdikleri rağbetin sebepleri ve kurulan Hayyam kulüpleri 
hakkındadır: "Hayyam'ın Muvaffakıyyetine ve Umfımun Teveccühünü Kazanmasına Sebep 
Nedir? Hayyaın Kulüpleri Hakkında Biraz Malfımat" (s. 103-1 17). 

Bu kısımlardan sonra konuyu rubai nazım şekline ve rubainin hangi konuları işleye­
ceğine dair teknik bilgilere getiren Rıza Tevfik ("Rubainin Husilsi Bir Yezni Vardır" (s. 
118-130), araya bir de bu eserini hazırlarken eline geçen ve Macar müsteşrik Dr. 
Barthelemy esiilik'in kaleminin mahsulü olan "Paris Milli Kütüphanesinde Bulunan ve 
Hayyam'ın Bazı Robailerini Havi Yazma Risaleler" Unvanlı eser hakkında bilgi veren bir 
kısım ekler (s. 130-144). Inceleme kısmının son başlığı ise "Hayyam'ın Tercüme-i Halini 
Tertip ve Manevi Çehresini O Çerçeve Içinde Tasvir Edemez miyiz?" şeklindedir (s. 145-
159). 

"Rubaiyyat-ı Ömer Hayyam" başlıklı ikinci bölümde, ilk önce rubailerden 84 adedi­
nin talik yazıyla orijinal metinlerini veren Rıza Tevfik (s.162-176), nesren tercümesini 
yaptığı ruhaileri dört kısımda tasnif eder. Birinci Kısım (s. 177-208) "Hayyam'a Ait Olduğu 
Salahiyet Erbabı Indinde Kabul Olunan En Mühim ve Güzel Rubailer"dir. Burada bazıları­
nın açıklamalarının da yapıldığı 84 ruhainin çevirisi vardır. İkinci Kısım (s. 209-236) 
Hayyam'ı taklide özenenierin yazdıkları eserlerden seçilmiş olanlarıdır. Rıza Tevfik bun­
lardan bazılarına "Değersiz sarhoş mübalağası!..", "Bu da söz ola diye söylenmiş.", "Terbi­
yeli bir ehl-i keyf sözüdür." gibi nükteli şerhler de düşmüştür. Üçüncü Kısım (s. 237-253), 
sahipleri malilm olduğu halde Hayyam'a isnad edilen rubailerin çevirilerine ayrılmıştır. 

Dördüncü Kısım ise (s. 254-278), yazara göre Hayyam'a isnad edilen, fakat katiyen onun 
sözleri olmayan, yalnız sahipleri de henüz keşfedilmeyen rubailerdir. 
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Kitabın sonunda genel bir degerlendirme mahiyetinde bir "Sonsöz" (s. 279-280) ile 
"Ömer Hayyam'ın Yazmış Oldugu Kitaplar ve Risaleler" başlıklı bir kısım vardır (s. 281-
283).]19 

14- Necmi Tarkan, Ömer Hayyum'ın Rubaileri, İstanbul1950, 132 s. 
[Bir "Önsöz"den sonra, Hayyam'ın ruhaileri manzum olarak tercüme edilmiştir. Çe­

viriler hece vezniyledir.] 
15- Abdülbiiki Gölpınarh, Hayyam-Rubailer ve Silsi/at al-Tartfb, İbn-i Sina'nın 

Tamcid'i ve Tercemesi, İstanbull953, (Remzi Kitabevi), 214+222 s. 
[Gölpınarlı'nın bu büyük boy 436 sahifelik çalışması Hayyam'ın ruhailerinin Türk­

çe'ye tercümesi ile Rubdiyyat'ın, Hayyam'ın Silsiletii't-Tertib adlı risalesinin ve İbn-i Sina'­
dan yapmış oldugu Temcid tercümesinin Farsça orijinal metinlerinin verilmesinden müte­
şekkildir. 

Eserin başında "Nişabı1rlu Hakim Hayyam" başlıklı bölümde (s. III-XLVI) geniş bir 
şekilde Hayyam'ın hayatı, yetişme şartları, çevresi, eserleri, ilmi kimligi, Rubaiyyat'ının en 
eski yazma nüshaları, kendisine atfedilen bütün rubailerin gerçekten Hayyam'ın olup olma­
dıgı, bu konudaki rivayetler ile Silsiletü't-Tertib ve Temcid isimli eserler hakkında malı1mat 
verilmektedir. 

Bu geniş giriş bölümünü daha sonra "Rubailer" izlemektedir. Burada Hayyam'ın ru­
baileri temlerine göre gruplandırılarak, Türkçe'ye mensur olarak aktarılmıştır.] 

16- Asaf Halet Çelebi, Ömer Hayyam, Hayatı-Sanatı-Eserleri, İstanbul 1954, 
(Varlık Yay.), 125 s. 

[Kitap "Hayatı ve Sanatı" (s. 3-22) ve "Rubailer" (s. 23-125) başlıgını taşıyan iki 
bölümden müteşekkildir. 

İlk bölümde Hayyam'ın hayatı ve sanatına geçmeden evvel Çelebi, "Rubailer" ara 
başlıgı altında (s. 3-8) ruhainin şekil ve tür özellikleri üzerinde duruyor, İran edebiyatında 
ruhainin yeri hakkında kısa bilgiler veriyor. Daha sonra Hayyam'ın hayatını ana hatlarıyla 
"Hayatı" ara başlıgı altında (s. 8-18) anlatıyor ve "Rubaileri" ara başlıklı kısımda ise (s. 18-
22) Ömer Hayyam'ın ruhaileri hakkında fikirlerini söylüyor, onların özelliklerinden bahse­
diyor. Batı'da ve bizim edebiyatımızda ruhaileri tercüme edenlerden bazılarını bir kaç pa­
ragraf içerisinde zikrediyor. 

Burada, Ömer Hayyam'ın ruhailerinin sayısı ve kendisinin kitabına hangilerini, han­
gi ölçülerle aldıgı konusunda ise şöyle diyor: "Ömer Hayyam'a mal edilen ve herkesin öy-

19 Rıza Tevfik'in terekesi arasında çıkan Arapça bir Rubiiiyyiit-ı Hayyam tercümesi mevcuttur ki 
(Ahmed Hiimid es-Sarrat: Omerit'l -Hayyam Asruhü. Siretuhü. Edebuhü, Felsefetuhü, 
Rubdıyydtuhü, Bağdad 1931, 272 s.), bu eserin yazar tarafından dikkatle okunduğu, kenarlarına 
şerhler düşüldüğü, ruhiillerin tenkitçi bir gözle ayıklandığı görülür. Muhtemelen bu eser, Rıza 
Tevfik'in bu çalışmasına kaynaklık etmiş olan kitaptır. Zira burada, yukarıdaki, ruhiiileri dörde a­
yıran tasnif uyarınca ruhiiiierin kenarlarına "Değil". "Şüpheli", "Birinciye", "Yazıldı", "Dördün­
cüye yazılacak.", "Mevliina'nındır.", "Hariibiit'ta mündericdir.". "Bu müttaki bir müslüman sözü", 
"Bu da meyhaneci mübalağasıdır." gibi notlar düşülmüştür. Bazan bunlar "Hayyam'ın tövbe me­
selesi yle işi yok.", "Bu da Hayyam niimına uydurulmuş sözdür. Hayyam meyhanelerde şarap di­
lenir bir adam değildir.", "Değil. Bu Hiifıziine'dir. Hayyam, aklını zayi· edinceye kadar sarhoş ol, 
demiyor. Aklıııı başına topla, iyi yaşa, bir daha gelıneyeceksin, diyor." gibi daha uzunca şerhlere, 
açıklayıcı cüııılelere dönüşür ki Rıza Tevfik'in Omer Ha.ı:vam ve Ruhaileri'ne baktığımızda, ben­
zer açıklamaların orada da bulunduğunu görürüz. (Kendi özel kütüphanesinde bulunan bu eseri 
faydalanmam için bana verme lfıtfunda bulunan Sayın Doç. Dr. Abdullah Uçman'a müteşekki­
rim). 
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lece kabul ettiği ruhaller altı yüzden bin iki yüze kadar çıkar. O yüzden bütün bu karışık­
lıklardan kurtulmak, bir çıkar yol bulmak, hiç bir tercümeciye nasip olmamıştır. Ben ancak 
kendi bakımımdan Hayyam'a yakıştırabildiğim 400 rubal seçtim. Bütün araştırmalarıma 
rağmen daha fazlasını bulamadım." 

Asaf Halet, kitabının "Ruballer" başlığını taşıyan ikinci bölümünde (s. 25-125) ise 
400 ruhainin mensur tercümesine yer vermiştir. Ruhallerin Farsçaları esere konulmamıştır.] 

17- Vasfi Mahir Kocatürk, Ömer Hayyum'ın Ruhalleri- Hayat, Ölüm, Aşk ve Şa­
rap Şiir/eri, Ankara 1954, 86 s. 

[Önsöz'den sonra (s. 3-6), 138 adet rubalnin manzum tercümesi yapılmış. Ruhallerin 
Farsçaianna yer verilmemiş. Eserde ll tane de resim mevcut. Kitabın ikinci baskısı 1955'te 
yapılmış.] 

18- Prof Dr. Harnit Dilgan, Büyük Matematikçi Ömer Hayyam, İstanbul 1959, 
(İTÜ Mimarlık Fak. Yay.), 130 s. 

[Hayyam'ın matematikçi yönünü ilmi bir yaklaşım içerisinde ele alan eser, bir 
Önsöz'den sonra (s. XI-XIII), iki kısımdan teşekkül ediyor. Birinci Kısım (s. I -61 ), 
Hayyam'a kadar Grek, Hind ve Islam matematiğinden ve tek tek ele aldığı İslam matema­
tikçilerinden; Ikinci Kısım (s. 63-127) ise Hayyam zamanının matematikçileri ile Ömer 
Hayyam'ın matematikçiliği ve bu konudaki çalışmalarından bahsediyor.] 

19- Rüştü Şardağ, Ömer Hayyum'ın Ruballeri, İzmir 1959, (Endüstri ·Basım­
Yayımevi), 49 s.; 2.b.: İzmir 1960, (Ege Üniversitesi Matb.), 91 s. 

["Önsöz" (s. I-V)den sonra manzum olarak I 4 7 adet ruhainin tercümesi yapılmıştır. 
Kitabın ikinci baskısında ise bu sayı 270'e çıkarılmıştır. Her iki baskıda da şiirlerin Farsça­
Ianna yer verilmemiştir. 

Ayrıca Rüştü Şardağ, bu tercümelerini Rubailer. (Seçnıeler)-Hayyanı adıyla MEB. 
Yayınları Şark Islam Klasikleri serisi içinde de, baş tarafına kısa bir değerlendirme yazısı 
koyarak, birkaç defa yayımlatmıştır: Ruhai/er (Seçnıele!)-Hayyanı, İstanbul 1966, (MEB. 
Yay.), 43 s.; 2. baskı: Istanbul I 990, (MEB. Yay.), 45 s. MEB. Yayınları arasında çıkan bu 
şekliyle kitap I 57 ruhanin manzum tercümesinden müteşekkildir.] 

20- Hilmi Yücebaş, Ömer Hayyam, Hayatı-Felsefesi- Rubafleri, İstanbul 1960, 
(Ahmet Halit Matb.), 111 s. 

[Yücebaş kitabına, kendisinin yazdığı "Ömer Hayyam ve Ruballeri" adlı kısa bir 
bölümle (s. 3-6) başlıyor, daha sonra, kendisinden önce Hayyam hakkında yazı yazmış, 
ruhallerini çevirmiş yazarlardan bazılarının yazılarını kitaba dere ediyor. 

Bu yazılardan ilki Ekim I 936 tarihli Yücel dergisinden alınmış ve Hayyam ruhalle­
rini Ingiltere'de ilk defa tanıtan Fitzgerald'ın çalışmasından bahseden "Dahiler Eserlerini 
Pazara Çıkardıkları Zaman Nasıl Karşılanmışlardı? Edward Fitzgerald" başlıklı yazıdır (s. 
7). Bu yazıdan sonra kitapta yer alan yazılar ve yazarları şunlardır: 

"Eski Şairlerimiz ve Rubal Vezni"- Hüseyin Rif'at (s. 9-13). 

"Rubailer ve Tarihçesi"- Rıza Tevfik (s. 13-1 8). 
"Hayyam Ruhallerini Türkçe Söyleyiş"- Nihat Sami Banarlı (s. 18-20). (N. Sami 

Sanarlı'nın bu yazısı Yahya Kemal'in bu isimle çevirdiği Hayyam ruhallerine dairdir ve 
yazı Sanarlı'nın Yahya Kemal Yaşarken (İstanbul 1959, s. 195-199) isimli eserinde de yer 
almaktadır). 

"Bugünden Tezi Yok .. "- Necdet Rüştü Efe (s. 21-22). 
Bu yazılardan sonra Hayyam'ın ruhallerinin tercümeleri gelmektedir (s. 22-80). 
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Yücebaş'ın Ömer Hayyam, Hayatı-Felsefesi-Ruhaileri kitabında yer alan rubailer kendisi 
tarafından tercüme edilmemiştir. Yazar, kendisine gelene kadar Hayyam'dan tercümeler 
yapmış Türk yazarlarının çevirilerinden kendine göre bir seçmede bulunmakta ve bunları 
manzum veyahut mensur karışık olarak kitabına almaktadır. Aldıgı bu çevirilerden bazıları 
kitaplaşmış, bazıları ise gazete yahut dergilerde kalmış Hayyam tercUmeleridir. Bu özelligi 
ile Yücebaş'ın kitabı bir antoloji mahiyeti kazanmaktadır. Rubai tercümelerine yer verdigi 
imzalar şunlardır: Mualim Feyzi, İbnlllemin Ali Haydar ilmi, İbrahim Alaeddin Gövsa, 
Abdullah Cevdet, Hüseyin Rifat, Hüseyin Daniş, İshak Rafet, Feyzulah Sacit, Ahmet 
Hayyat, Dr. Rifat, İhsan Hamiimi, Muhyiddin RaifYengin, Rıza Tevfik, Orhan Veli, Necmi 
Tarkan, Cemi! Miroglu, Abdlllbaki Gölpınarlı, V. Mahir KocatUrk, Yahya Kemal, Sabahat­
tin Eyuboglu. 

Bu bölümden sonra ise, yazar, kitabının adıyla ilgisiz olarak, Türk şairlerinden seç­
tigi ruhaileri de sıralamaktadır. "Türk Şairlerinin Rubaileri" başlıklı bu bölümde (s. 81-1 10) 
yer alan şairlerden bir kısmı şunlardır: Şeyhi, Kadı Burhaneddin, Fuzüli, Hayali, Fasih 
Dede, Aşki, Nef'i, Nedim, Behiiyi, Hiileti, Niibi, Fehim, ŞeyhUlislam Esad Efendi, Nahifi, 
Manastırlı Faik, Yenişehirli A vni, Celaleddin Dede, Muallim Naci, Keçeciziide İzzet Molla, 
Hoca Hayret Efendi, Veled Çelebi, Tokadizade Şekib, Ferid Kam, Rıza Tevfik, Adanalı 
Tal'at, İhsan Hamiimi, Muhyiddin Raif Yengin, Hüseyin Rif'at, Abdlllbaki Gölpınarlı, 
Hüseyin Suad Yalçın, Orhan Veli Kanık, Cemal Yeşil, ArifNihat Asya vs.] 

21- Sabahattin Eyubogıu, Ömer Hayyam-DiJrt/ak/er, istanbul 1961, (Çan \'ay.), 96 s. 

[Kitabın başında "Önsöz-1" (s. 5-6) ve "Önsöz-II" (s. 7-14) olmak üzere iki önsöz 
yer almakta. Bunlarda yazar, Hayyam ve ruhaileri hakkında düşüncelerini açıklıyor. Burada 
belirttiğine göre, eserini hazırlarken, kendisine kadarki Hayyam tercümelerinden faydalan­
mış. Hayyam'ın hayatı hakkındaki kısa temaslarında referansı Abdtilbaki Gölpınarlı'nın 
eseri. Kitapta toplam 160 ruhainin manzum çevirisi mevcut. Rubailerin Farsçaianna yer 
verilmemiş.Eyüboğlu'nun bu rubai çevirileri, "Önsöz"de belirtildiğine göre, önce Tercüme 
dergisinde yayımlanmış. (Bk. s. 12). 

Sabahattin Eyuboglu, Hayyam rubaisi çevirilerini ikinci defa olarak, 1 969'da tekrar 
yayımlar: Hayyam-Bütün Dört/ük/er, İstanbul 1969, (Cem Yay.), 174 s. Eserin bu baskısı, 
1961'de neşredilen kitabına 162 yeni rubai, üçüncü bir Önsöz ve sonuna ise Hayyam'ın 
Arapça bir şiirinin tercümesi eklenerek meydana getirilmiş bir eserdir. Hayyam-Biitiin 
Dört/ükler'de toplam 322 ruhainin manzum olarak çevirisi yer alıyor. Rubailerin Farsçaları 
bu baskıda da yoktur. 

Bu ikinci baskıdaki genişletilmiş şekliyle kitap Cem Yayınları tarafından müteaddit 
defalar basılmıştır. Son baskısı (10. baskı) 1988'dedir: Hayyam- Bütün Dörtliik/er, İstanbul 
I 988, 208 s.] 

22- Dr. Hüseyin Karakan, Tarkçe Hayyam-Antoloji, lstanbull962, (Şiir Yay.), 160 s. 

[Küçük bir Türkçe Hayyam antolojisi olan bu kitap, yazarın Hayyam'ı niçin sevdi­
ğinden ve onun ruhailerini kimlerin tercüme ettiğinden bahseden kısa bir "Önsöz" (s. 7-
IO)den sonra, "Şiirler" (s. 1 1-159) başlıklı bölümde Türkçe'de Hayyam'ın ruhailerini tercü­
me edenlerin tercümelerinden örnekler seçimi ile oluşturulmuştur. Hüseyin Karakan, çeviri 
ruhiiilerini seçtiği her şairin kısacık bir hayat hikayesini de rubai çevirilerinin baş tarafına 
koymuştur. Antolojide tercümeleri yer alan isimler şunlardır: 

Yahya Kemal Beyatlı, Cemal Yeşil, Sabahattin Eyuboğlu, Rüştü Şardağ, Ahmet 
Aymutlu, Rifat Moralı, İhsan Hamiimi, Vasfi Mahir Kocatürk, Cemi! Miroğlu, Necmi Tar­
kan, Orhan Veli Kanık, A. Kadir, Mustafa Enver Gökçe, Hüseyin Rifat, Feyzullah Sacit, 
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İshak Rafet (lşıtman), Ahmet Hayyat, İbrahim Alaattİn Gövsa, Muhyiddin Raif Yengin, 
Ihsan Unaner, Hüseyin Karakan. 

Kitabın en sonunda Karakan'ın kendisinin, Asaf Halet Çelebi ve Abdülbaki 
Gölpınarlı'nın tercümelerinden faydalanarak yaptığı çeviri denemeleri yer almaktadır. 

Bunların sayısı 34'tür.] 

23- Yahya Kemal Beyatlı, Rubailer ve Hayyam Ruhailerini Türkçe Söyleyiş, İs-
tanbul1963, (İstanbul Fetih Cemiyeti Yay.), 60+3 s.; 2.b.: İstanbul1983, 112 s. 

["Hayyam'ı alıp tercüme et derlerse 

Öğrenmek içün tali b isen bir derse 

Derdim ki rubaisini nazmetmelisin 

Hayyam onu Türki'de nasıl söylerse" 

Yahya Kemal'in Ha;yanı Ruhafferini Türkçe Söyleyiş'inin girişinde yer alan bu ru­
baisi. onun bu Hayyam tercümelerine de nasıl yaklaştığın ın, şiirleri nasıl bir titizlikle çevir­
diğinin bir ifadesidir. Gerçekten de Türkçe'deki Hayyam tercümeleri içinde en başaniısı 
olduğu bir çok edebiyatçı ve edebiyat araştırmacısı tarafından ifade edilen Hayyanı Ruhai­
lerini Turkçe Soyleyiş, büyük şairin bu şiirleri yine rubai vezinleriyle ve Hayyam'ın mısra­
larını mümkün olduğu kadar değiştirmeden meiilen, olduğu gibi aktarma cehdini taşıyan 
titiz ve en başarılı örnektir. 

Yahya Kemal bu rubai tercümelerini Hüseyin Daniş'in Rubtiiyydt-ı Onıer Ha;yam 
(İstanbul I 927) kitabını esas alarak yapmıştır. 

Yahya Kemal'in Hayyanı ruhaileri tercümesi, kitabın "Rubailer" isimli ilk bölümünü 
müteiikıben 49-112. sayfaları arasında yer alır ve toplam olarak 54 ruhainin tercümesi mev­
cuttur. Rubailerin Farsçaları hüsn-i hatla yazılarak kitaba konulmuştur. 

Kitabın sonunda Yahya Kemal'in Hayyam çevirilerine ve bu eserin hazırlanışına 
dair Nihad Sami Sanarlı'nın 4 sayfalık bir açıklayıcı yazısı vardır.] 

24- Mehnıed Nuri Gençosman, Hayyum'dan Rubailer, Ankara 1963, (İş Bankası 
Yay.), 156 s. 

["Hayyam Kimdir?" başlıklı bir girişten sonra (s. 7- I 3), rubailer kısmı geliyor. Top­
lam 280 ruhainin manzum olarak tercümesi yapılmış. Kitabın sonunda küçük bir Sözlük yer 
alıyor (s. 155-156). Rubailerin Farsçaianna yer verilmemiş.] 

25- Prof. Dr. Harnit Dilgan, Şair Matematikçi Ömer Hayyam, İstanbul 1964, (İ­
TÜ Yay.), 29 s. 

[Dilgan'ın, nıuhtevaca 1959'da yayımladığı Büyük A1atematikçi Ömer Hayyanı isimli 
eserinden farklı olan bu eseri, Hayyam'ı, matematik ve astronomi ilmindeki yeri ve çalış­
maları etrafında incelemeye çalışmaktadır. Eserin sonunda Hayyam'ın iki ruhaisinin 
Farsçası ve tercümesi mevcuttur (s. 29).] 

26- A. Kadir, Bugünün Diliyle Hayyam, İstanbul1964, (İstanbul Matb.), 128 s. 

["Önsöz" (s. 7-12)den sonra rubailer üç bölüm halinde ele alınmış: "Şarap ve Aşk" 
(s. 13-56. 42 rubai), "Tanrı'yla Konuşmalar" (s. 57-66. 8 rubai), "Dünya, Insanlar ve Öz­
gürlük" (s. 67-118. 50 rubai). Sonra da Içindekiler kısmı geliyor. Rubailer temlerine göre 
bu üç bölüme ayrılmış. Toplam 100 rubai serbest şiir tarzında çevrilmiş. Farsçaianna yer 
verilmemiş.] 

27- Hamamiziide İhsan, Ömer Hayyam Rubaileri, İstanbul1966, (Altın Kitaplar 
Yay.), 352 s. 
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[Eser, Hamamiziide Ihsan'ın vefatından sonra, oğlu Orhan Hamam! tarafından neş­
redilmiştir. Prof. Ali Nihat Tarlan ve Mehmed Çavuşoğlu ise kitabı neşir öncesi gözden 
geçirmiştir. Eserin başında A. Nihat Tarlan'ın .kısa bir Ön söz yazısı (s. 3-5) yer alıyor ki, bu 
yazıyı Yakup Kenan Necefzade de 1968'de yayımladığı Onıer Hayyanı ve Ruhalleri-İran 
Edebiyatma Toplu Bir Bakış isimli kitabına dercetmiştir. Bu Önsöz'de belirtildiğine göre, 
Hamamizade 1hsan bu ruba'ileri bir kaç kez elden geçirmiş, "nisbeten eski dille tercüme 
ettiklerini tekrar ele almış, dilini sadeleştirmiştir. Bir de mukaddime yazmıştır." Tarlan'a 
göre Hayyam'ı büyük şöhretine ulaştıran meşhur Ingiliz edlbi Fitzgerald'dır. "Bu manzum 
ve meşhur tercüme ilk defa Londra'da 1859 yılında neşredilmiştir. Ruba'ileri, metinleri ve 
Fransızca tercümeleriyle Nicolas 1867'de neşretmiştir. Bundan sonra birçok tercümeleri 
intişar etmiştir." Tarlan'a göre Batılı'nın Hayyam'ın üzerine bu kadar düşüşü, onun "A vru­
pii'i mizaca uygun gelişi" dolayısıyladır (s. 5). 

Bu Önsöz'den sonra Kandemir'in Kendi Ağzından Rı::a Tevfik (İstanbul 1943, s. 1 16) 
eserinden Rıza Tevfik'in Hamamiziide İhsan'ın ruba'ilerinin güzelliğinden bahsettiği küçük 
bir anekdot, "Rubaiyi Pek Severim" başlığıyla verilmiş (s. 6). 

Daha sonra, yukarıda Ali Nihat Tarlan'ın bahsetiği, Hamamiziide Ihsan'ın sağlığında, 
kitabın neşrinden önce yazdığı "Bir Kaç Söz" başlıklı mukaddime yazısı gelmektedir (s. 7). 
Hamamiziide ıhsan'ın burada belirttiğine göre, tercüme ederken "Şu Hayyaın'ındır, bu de­
ğildir, gibi bir inceleme yoluna" sapılmamıştır. "Bir Kaç Söz"ü "Borç Edası" başlığıyla 
oğul Orhan Hamiimi'nin yazdığı yazı izliyor (s. 8). 

Eserde Hayyam'a ve mezarına ait iki adet renkli resim mevcuttur. Toplam 335 ru­
ba'inin eski yazı ile Farsçaları verilmiş ve manzum olarak tercümeleri yapılmıştır. Eski 
yazıları devrin meşhur ta'l'ik hattatı Kemal Batanay yazmıştır. Kitabın sonuna ise küçük bir 
Sözlük konulmuştur (s.347-352).) 

28- Yakup Kenan (Necefzade), Ömer Hayyam ve Rubafleri, İran Edebiyatma 
Toplu Bir Baktş, İstanbu11968 (dış kapaktaki taı-ih: 1967), (Neşriyat Yuı·du Yay.), 4+208 s. 

[Kitapta Önsöz'den sonraki ilk 67 sayfa kısa hatlarla Iran edebiyatma dair bilgiler 
ihtiva ediyor. "Iran Edebiyatma Toplu Bir Bakış" başlıklı bu bölümde bir kaç paragraflık, 
bazan bir kaç satırlık kısa temastarla Sa'd'i-i Şiraz'i, Hiifız, Zahir-i Faryabi, Firdevsi, Urfı, 
Cam'i, Nizam'i gibi bir çok Iran şairinden bahsediliyor. Bu bölümde, bazı şairlere ait resim­
ler de yer almaktadır. 

Kitabın "Hayyam'ın Biyografisi ve Edebi Şahsiyeti" başlıklı ikinci bölümü (s. 67-
90), Türk ve lranlı yazarların Hayyam'a dair yazdıkları yazılardan teşekkül ediyor. Bunlar 
arasında şu Türk yazarların Hayyam'a dair yazıları yer almaktadır: Şemseddin Sami 
(Kfimiisu'l-A 'lam' daki Hayyam maddesi), Hüseyin Daniş, Rıza Tevfik (Her ikisinin de 
yazıları Rubdiyyat-ı Onıer Hayyam adlı eserlerinden alınmış.), Ref'i Cevat Ulunay (20 
Mayıs 1965 tarihli Milliyet'te yayıınianmış bir yazısı), Ali Nihat Tarlan (Hamam'izade 
lhsan'ın 1966'da basılan Omer Hayyanı Ruhaileri adlı eserine yazdığı takriz), Vasfi Mahir 
Kocatürk, Hilmi Yücebaş ve Ender Gürol (Dıinya Edebiyatçı/arı Ansiklopedik So::luğü adlı 
eserinde yer alan Ömer Hayyam maddesi). Bu bölümün sonunda ise Yakup Kenan 
Necefziide'nin kendisinin yazdığı "Bence Hayyam" başlıklı bir yazı vardır (s. 87-90). 

Üçüncü bölüm "Türk Harfleriyle Hayyam'ın Fars'i Ruhaileri -Türkçe Tercümeleri ile 
Birlikte" başlığını taşımaktadır (s. 92-207). Bu bölümde ruba'iler iki kısma ayrılarak tercü­
me edilmiş: 

- "Hayyam'a Ait Olduğuna Kanaat Getirilen Ruba'iler" (s. 93-166. Bu başlık altında 
250 rubai var). 
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- "Hayyam'a Ait Olduğu Şüpheli Bulunan Rubailer" (s. 166-207. Bu başlık altında i­
se 251 'den 397'ye kadar toplam 146 rubai var). 

Ruhallerin Farsçaları Latin harfleriyle verilmiş, sonra mensur tercümeleri yapılmış. 
Kitapta toplam 397 rubai mevcut. 

Kitabın en sonunda ise "Hayyam'ın Ölümü" adını taşıyan tek sayfalık bir kısım yer 
alıyor (s. 208).] 

29- Abdülbaki Gölpınarlı, Hayyam ve Ruballeri, İstanbul 1973, (İnkılap ve Aka 
Yay.), 239 s. 

[Eserin ilk 49 sayfasında Gölpınarlı, Ömer Hayyam'ın hayatını, düşüncelerini ve şi­
irlerinin mahiyetini anlatıyor. Bu kısım, "Hayyam ve Rubaileri", "Hayyam'ın Düşünceleri" 
ve "Hayyam ve Şiir" başlıklarıyla üç bölüme ayrılmış. İlk başlık altında Hayyam'ın yaşadı­
ğı devir, Hayyam'ın hayatına dair bildiklerimiz, ruhailerini yazışı, ruhailerinin kendisine ait 
olanları, olmayanları hakkında söylenenler vs. hakkında bilgiler verilmektedir. "Hayyam'ın 
Düşünceleri" başlığı altında ise, Hayyam'ın bir inkarcı, mülhid olup olmadığına dair 
Gölpınarlı'nın görüşleri yer almaktadır. Daha sonra "Hayyam'da Şath", "Hayyam'da Tasav­
vuf'', "Hayyam'da Melamet", "Hayyam, Dünya ve Geçim", ve "Hayyam'da İnanç" ara baş­
lıkları altında Hayyam'ın düşüncelerine dair yorumlara yer verilmektedir. "Hayyam ve Şiir" 
başlığı ise Hayyam'ın şiirlerinin özelliklerini, etkilerini ve Gölpınarlı'nın bu eserini hazır­
larken izlediği yolu anlatan satırlardan teşekkül ediyor. 

Rubailer bölümü (s. 53-146) ise gruplara ayrılan ruhallerin ortak temlerini vermeye 
matuf "Gidenler Çok, Gelen Yok!", "Bugün, Yarın", "Kendinde Ara!", "Melamet Topu, 
Yokluk Meydanı", "Yeni Bir Alem Gerek", "Akıl İşi Değil" başlıklarıyla bölünen altı kı­
sımdan oluşuyor. Her ara başlığın öncesinde ruhallerin muhtevasına uygun resimler de 
konulmuş. Eserde böyle 7 adet renkli resim mevcut. 

Rubailer mensur olarak Türkçe'ye aktarılmış ve Farsçaları verilmemiştir. Ancak yu­
karıda zikredilen ara başlıklardan hemen sonra ikişer, üçer tane ruhainin Farsçaları oriji­
nalleriyle birlikte mevcuttur. Kitapta Hayyam'ın 348 ruhaisinin tercümesi yapılmıştır. Ru­
bailer bölümünden sonra, bu ruhailerde geçen bazı kelime, terkib ve ıstılahiarı açıklayan 

"Açıklama" bölümü gelmektedir (s. 147-211). En sonda ise bir indekse yer verilmiştir.] 

30- Rüştü Şardağ, Rubafler-Hayyam, l.bs., İstanbul1973, (Milliyet Yay.), 276 s. 

[Kitapta yer alan başlıklar şunlardır: "Ömer Hayyam'ın Kimliği" (s. 9-21), "Hayyam 
Rubaileri" (s. 23-31 ), "Hayyam ve Bitip Tükenmez Sorular" (s. 33-39), "Hayyam, Din ve 
Ahlak" (s. 41-49), "Hayyam ve Doğa" (s. 51-56), "Rubailerin Sanat Gücü" (s. 57-62), 
"Hayyam ve Özgürlük" (s. 63-66), "Hayyam'ın Olan Rubailer" (s. 67-70), "Hayyam'ın 
Olmayanlar" (s. 71-76), "Bizim, Ruhaileri Seçim Tutumumuz" (s. 77-82), "Dünyada Hay­
yam" (s. 83-89), "Bizde Hayyam" (s. 91-100), "Sonsöz" (s. 101-104), "Rubailer" (s. 105-
239), "Sözlük" (s. 241-274. Açıklamalarıyla özel isimlere, eser isimlerine ve kavrarnlara 
yer verilmiş.), "Kaynaklar" (s. 275-276). 

Ruhallerin yeni yazıyla Farsçaları da verilmiş. 267 rubal çeviri Imiş. Tercümeler aruz 
vezniyle manzum olarak yapılmış. 

Şardağ'ın bu çalışması da, muhteva aynı olmakla birlikte, farklı isimlerle değişik ya­
yınevleri tarafından bir kaç kez basılmıştır. Msi. 6. baskı: Bütün Yönleriyle Hayyam Ruha­
ileri, İstanbul 1985, 262 s.] 
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3ı- Alısen Gürtin, Ömer Hayyam-Rubailer, İstanbul ı975, 128 s. 

["Hayyam", "Hayyam ve Felsefe", "Hayyam ve Tasavvuf', "Hayyam ve Taassup" a­
ra başlıklarından teşekkül eden bir "Önsöz" (s. I -8)den sonra 240 adet rubalnin manzum 
tercümeleri yapılmıştır. Farsçaları yoktur. Her bir rubaiye, temine göre müstakil başlıklar 
verilmiştir.] 

32- Ruhi Tok, Hayyam'a Reddiye ve Tenkidiye, İzmir ı983, 152 s. 

[Kitabının "Önsöz"ünde (s. 3-7) Ruhi Tok, aslında Hayyam'a cephe almadığını, 
çünkü bugün piyasada dolaşan Hayyam ruhallerinin hangisinin ona ait, hangisinin olmadı­
ğının bilinmediğini, fakat böyle de olsa, bu şiirlerin, ihtiva ettikleri fikirler ve duygularla 
okuyanlar üzerinde bozucu bir etki yaptığını söylemekte ve Hayyam'ın içkiye düşkünlüğü, 
ibadeti terki, ahireti boşlamayı içeren ahlak bozucu ruhallerine karşı, kendisinin hece vez­
niyle yazmış olduğu dörtlüklerle bu zararı hertaraf etmeye çalışmaktadır. Kitabın sonunda, 
genel bir değerlendirmenin yapılmaya çalışıldığı bir "Sonsöz" mevcuttur (s. I 50- I 5 I).] 

33- Amin Maalouf, Semerkant, (Terc. Esin Talu Çelikkan), İstanbul ı 993, (Yapı 
Kredi Yay.), 249 s. 

[Maaloufun I 998'de Paris'te Fransızca olarak yayımlanan Samarcande romanının 
çevirisidir. Roman, Ömer Hayyam'ın muhayyel olarak meşhur Titanic gemisiyle birlikte 
battığı farzedilen Rubiyyatının peşine düşmüş bir Batılı kahramanın yaşadıkları çerçeve­
sinde gelişir ve bilhassa romanın ilk bölümlerinde, yaşadığı devir içerisinde Hayyam'ın 
hayatına da yer verilir. Roman yakın zamanlarda epey kabul görmüş ve tercümesinin müte­
addit baskıları yapılmıştır.] 

34- İsmail Emiroğlu, Hayyam-Bütün Dört/ük/er, Ankara ı 994, (Akış Yay.), ı 76 s. 

[Kitapta herhangi bir önsöz yahut giriş mevcut değildir. Doğrudan doğruya ruhalle­
rin tercümesi verilmiştir. Tercümeler serbest olarak, şiir formunda çevrilmiştir. Toplam 163 
ruhainin tercümesi mevcuttur.] 

35- Harold Lamb-Ömer Rıza Doğrul, Ömer Hayyam-Tarih ve Sanat Gözüyle, 
İstanbul, tarihsiz, (Kanaat Kitabevi), 303 s. 

[Amerikalı muharrir Harold Lamb'in yazmış olduğu eserde Türk tarihi ve kültürline 
dair küçümseyici mahiyetteki yaklaşımların tashihi ve eserin Ömer Rıza Doğrul'un kendi 
bildikleri çerçevesinde tadili neticesinde teşekkül etmiş bir biyografı/biyografık roman 
denemesidir. Kitaba konusunun akışı içerisinde yer yer Hayyam'ın ruhallerinin manzum ve 
mensur çevirileri de alınmıştır.] 

36- ( ... ),Ömer Hayyam, İstanbul Teknik Üniversitesi'nde Okuyan İran/ı Öğrenci­
ler Günü Hatırası, İstanbul tarihsiz, 2 s. 

[İki sayfalık bir risalecik olarak yayımlanmıştır. Beyazıt Devlet Kütüphanesi 7663 I 
nurnarrada kayıtlıdır. Kısaca, Ömer Hayyam'ın hayatına temas etmekte, İran edebiyatı için 
Hayyam'ın önemini anlatmakta ve bir kaç rubasini aktarmaktadır.] 

*** 
Buraya kadar haklarında açıklamalarla isimleri verilen bu kitaplardan başka bazı 

antolojik mahiyetteki eserlerde yahut konusunu doğrudan doğruya Hayyam'ın hayatından 
almayan, fakat işlediği tarihi devir veyahut şahsiyet dolayısıyla tali kahramanlardan birisi 
olarak ondan bahseden tarihi romanlarda da Hayyam'ın hayatına dair temaslar ve ruballe-
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rinden bazılarının tercümeleri yer almaktadır. Bunlardan bizim tespit edebildiklerimiz şun­
lardır: 

37- Asaf Halet Çelebi, Seçme Rubailer, İstanbul 1945, ı ı 1 s. 

[Kitap Farsça yazan şairlerden mensur olarak yapılmış rubai tercümelerinden müte­
şekkil bir antolojidir. Kitapta Mevlana, Molla Cami, Sultan Veled, Feridüddin Attar, 
Rfıdegi, Hafız-ı Şirazi, Nasiruddin Tfısi, Şebüsteri, Enveri gibi şairlerin arasında Hayyam'ın 
da bazı ruhallerinin tercümesine yer verilmiş. Çelebi, ruhaileri bazı başlıklar altında 

gruplandırmıştır. Bunlardan "Aşka Dair Rubailer" bölümünde 1 tane, "Tabiata Dair Rubai­
ler" bölümünde 5 tane, "Şaraba ve Mfısikiye Dair Rubailer" bölümünde 12 tane, "Bedbin 
Rubailer" bölümünde 19 tane ve "Müteferrik Rubailer" bölümünde ise 7 tane olmak üzere 
toplam 44 Hayyam ruhaisinin tercümesi antolojiye alınmıştır. 100. sayfada yarım sayfalık 
kısa bir Hayyam biyografısi de mevcuttur.] 

38- Orhan Veli, Bütün Çeviri Şiir/eri, (Haz. Asım Bezirci), İstanbul 1982, s. 37-39. 

[Orhan Veli Kanık'ın çeşitli dillerden yaptığı şiir çevirilerin toplandığı bu kitapta, 
şairin Ömer Hayyam'dan yapmış olduğu 8 adet ruhainin de tercümesi vardır (s. 37-39). 
Buruda belirtildiğine göre bunlardan 2 tanesi Tercume dergisinde ( 19 .3. I 946), 2 tanesi 
Vatan'da (15. I 1. 1953) ve I tanesi de Yeni Sabah'ta (16. I 1. 1950) yayımlanmış. 4 tanesi­
nin ise neşir yerleri bildirilmemiştir. 

Kitabın sonuna "Şairler" başlığıyla (s. 111-140) notlar eklenmiş ve burada "İran Şii­
ri" başlıklı kısımda Mevlana ile birlikte Hayyam'ın da kısaca hayatı anlatılmış ve 
Rubaiyyat'ının Türkçe'ye çevirilerinden bazılarına temas edilmiştir (s. 115-1 I 6)]. 

39- Enver Behnan Şapolyo, Anadolu Fatilıi Alparslan, istanbul ı9sı, (Türkiye 
Yayınevi), 223 s.; 3. bs., İstanbul 196ı, 220 s. 

[Sultan Alparslan ve devri etrafında gelişen romanda Ömer Hayyam da 
Nizamülmülk'ün sınıf arkadaşı, bilgin ve şair sıfatıyla ikinci planda bir kahraman olarak 
yer yer olayların akışı içinde görülmektedir. Ayrıca onun dördü manzum, yedisi mensur ll 
ruhaisinin tercümesi de romana serpiştirilmiş bulunmaktadır.] 

*** 
Bizim buraya kadar haklarında açıklamalarla sıraladığımız eserler, Hay­

yam'ın hayatına, şahsiyetine ve düşüncelerine dair kaleme alınmış yahut onun ru­
ba'ilerinin Türkçeye tercümelerini içeren, kitap olarak basılmış eserlerdi. Ayrıca yu­
karıda da belirttiğimiz gibi, kitap haline getirilmeyen, yazma olarak bir köşede u­

nutulmuş20 yahut dergi veyahut gazete sayfalarında kalmış ruba'i tercümelerinin21, 

20 Biz yukarıda, yazı içinde bahsini ettiğimiz Müstecabizade Isınet'in Mılntehab Rubdiyydt-ı 
Hayyanı Tercunıeleri isimli çalışması ile Mustafa Rüşdi b. Mehmed Tevfik'in Hayyanı isimli ese­
rinden başka, yazma olarak kalmış bir başka Hayyam rubaileri tercümesi daha tesbit ettik ki, bu e­
ser Şeyh Sa'di'den yaptığı Gu/istan ve Bostan çevirileri kitap halinde yayımianmış olan Niğdeli 
Hakkı Eroğlu'nun kaleminin mahsulüdür. Müsvedde olarak kalmış olan bu Hayyam rubaileri ter­
cümesi istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı öğretim ü-
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Hayyam'a dair yazıların, inceleme ve araştırma ürünü makalelerin de mevcut oldu­
ğunu unutmamak gereklidir. 

yesi Yard. Doç. Dr. Mustafa Çiçekler'in özel kütüphanesinde bulunan Hakkı Eroğlu'na ait bir 
detlerin içindedir (s. 20-55). Burada önce rubiii nazım şekli hakkında kısaca bilgi aktaran Hakkı 
Eroğlu, sonra "Rubiiiyyiit" başlığı altında Farsçalarıyla birlikte 142 Hayyanı ruhiiisinin tercümesi­
ni vermiştir. Bu bölümün sonunda şu ifade mevcuttur: "Hayyam'ın bir kısım rubiiiyyiitı da bilaha­
re ele geçtiğinden aşağıya dere edilmiştir." 
Detlerin 1 82-189. sayfalarında ise "Ömer Hayyanı'ın Rubiiiyyiltından Bir Kısmı Daha" başlığı al­
tında Türkçeye çevrilmeden 35 rubiiinin. 3 beytin. I kıtanııı Farsça metinleri yer almaktadır. 
(Bu vesile ile. kütüphanesindeki bu eseri görmemize. faydalanmamıza izin veren M. Çiçekler'e 
teşekkür ediyoruz). 

21 Bunlardan tespit edebildiklerimiz yahut kendilerinden bahseden kaynaklarda kayıtlarını gördükle­
rimiz şunlardır: 
- Receb Vahyi. "'Rubai (Ömer Hayyaın'dan)". Ceride-ı Süjiyye. nr. 146. 24 Temmuz 1334/15 
Şevval 1336/(6Ağustos 1918).s.444. 
[Receb Valıyi. Hayyam'ııı bu ruhaisinin altına, ruhaldeki fikri tenkit ve Hayyam'a cevap olarak 
kendisi de bir rubai yazmıştır.] 
- Moralızade Ahmed Rif' at (Ahmet Mora lı). "Hayyam Rubii1leri", lcflhad. 1922 yılı. 
[Moralıziide Alımed Rit'at'ın rubiii tercümeleri hakkında ağabeyi Nail Moralı. Mutarekede lzmır­
Oncelerı ve Sonraları (Istanbul 1976, s. 89-94) adlı kitabında şöyle demektedir: "Yahya Kemal, 
kardeşim Rit'at'ten sık sık bahsederdi. Ömer Hayyam'ı ruhiii vezniyle tercümeyi benden başka en 
iyi başaran Rifat'tir. derdi". 
Nail Moralı. kardeşinin Hayyam tercümelerinden 4 tane de örnek verir.] 
- Ishak Re fet (lşıtman). "Hayyam'dan Tercümeler". Turk !"urdu. c. l/(2 1 ). nr. 1/( 1 95). Kanun-ı 
siini I 928. s. 52. 
-Cemi! Miroğlu. "Ömer Hayyam'dan Rubii1ler". Butun Dunya. nr. 26. Mart 1950. s. 369-375. 
[Dergide bu ruhiiiler ayrı bir bölüm içinde yayımlanmıştır. Toplam 50 ruhainin manzum tercüme­
si verilmiş. Farsçaları yok. Sayfa aralarına 12 tane resim de konulmuş.] 
-Cemal Yeşil. "Hayyam Rubiiileri", Varlık. nr. 384-409, I Temmuz 1952-1 Ağustos I 954. 
[Arada bazı sayılarda rubiii tercümeleri atlamaktadır. Kesintisiz olarak yayımlanmamıştır. Toplam 
olarak 34 tanesi rubiii vezniyle tercüme edilmiş. Cemal Yeşil'in bu çevirilerinin daha sonraları 
kitap haline gelip gelmediklerinin tespiti mümkün olmadı. Zira Istanbul kütüphanelerinin kata­
loglarında böyle bir kitap mevcut değildir.] 
-Ahmet Aymutlu. "Hayyam'dan RubaJler", Turk Sana ll. nr 52, Aralık 1956. 
[Toplam 5 tane rubiii çevirisi var.] 


